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OCOBEHHOCTHU NEPEBOJIA AHTJIMMCKUX
MHOI'OKOMIIOHEHTHbBIX TEPMHWHOB CO CKPBITBIMUA
KOMIIOHEHTAMM 3HAYEHUA

I'.C. Tpoghimosa, H.II. Tomacesuy, I. D, [Josauenro. OcodIUBOCTI MepeKJIaxy aHIIiHCHKUX 0araToOKOMITOHEeH-
THUX TePMiHiB 3 MPUXOBAHUMH KOMIIOHEHTAMU 3Ha4YeHHs. [IpecTaBiieHo aHai3 MOXKIIMBHX BapiaHTIB MEpeKIIaLy
0araTOKOMITOHEHTHHX TEPMiHIB 1 TPYAHOIIB, OB’ I3aHMX 3 E€KBIBAJICHTHOIO Iepeiavyeto TAKUX CKIIAJHNX TEPMiHiB.
Binmidgaerscest HeOOXiTHICT BUKOPUCTAHHSI HE TUIBKH aHaNli3y CeMAaHTHIHOI CTPYKTYPH KOMIIOHEHTIB CKJIIHOI aTpH-
OYTHBHOI KOMITO3HTH, aJI€ i JIOTTYHOI 3I0TaAKH a00 CIICIIAFHOTO 3HAHHS PO TPEMET HOMiHAIIi1.

Kniouoei crnoea: ckinagHa aTpuOyTHBHA KOMITO3MTA, CEMaHTHYHA CTPYKTypa 3HAYEHHS, CIICIiabHAN Tep-
MiH, CIIOBOCIIOTYY€HHSI, 3MiCTOBHH CKJIJ, aA€KBATHUH MEpEeKIIal.

A.C. Tpogpumosa, HII. Tomacesuy, I.®. [vauenxo. Oco0eHHOCTH MepeBOAa AHIJIMIICKHX MHOTOKOM-
TMOHEHTHBIX TEPMHHOB CO CKPBITBIMU KOMIIOHEHTAMHM 3Ha4eHus. [IpencraBieH aHaIM3 BO3MOXKHBIX BapUaH-
TOB IEPEBOJIa MHOTOKOMIIOHEHTHBIX TEPMHHOB M TPYQHOCTEH, CBS3aHHBIX C SKBHBAJICHTHOM Iepefaveil 3Hade-
HUS TaKUX CIOXXHBIX TepMHHOB. OTMeuaeTcsi He0OXOJUMOCTh HCIIONIB30BAaHMS HE TOJBKO aHaIN3a CeMaHTHYe-
CKOW CTPYKTYpPBHI KOMITOHEHTOB CIIO)KHOW aTpHOYTUBHOM KOMIIO3UTHI, HO M JIOTHYECKOH JTOTAIK! WIH CHEeHalb-
HOTO 3HaHUs O IPEIMETe HOMUHALINY.

Kniouesvie crnosa: cnoxnast aTpuOyTHBHAsI KOMIIO3UTa; CEMaHTHIECKasi CTPYKTYpa; CIIEIHaIbHBINA TEPMHUH;
CJIIOBOCOUYETAHUE; CMBICIIOBOE COEPKAHNE; aJCKBATHBIA EPEBOI,.

A.S. Trofimova, N.P. Tomasevich, G.F. Dyachenko. Peculiarities of the English multicomponent term
translation with hidden meaning components. The analysis of possible options for translation of multi-
component terms and difficulties associated with the equivalent meaning transferring of such complex terms is
htghtstyntd. The need to not only analyze the component semantic structure of the complex attribute composite,
but the logic inference or the nomination subject special knowledge is stressed.

Keywords: complex attributive composite; semantic structure; a special term; phrase; semantic content;
adequate translation.

MHOrOKOMIIOHEHTHBIE TEPMHUHBI — IpaMMaTUYECKOE SIBJICHUE, YPE3BBIUAHHO IUPOKO PACIPO-
CTPaHEHHOE B TEKCTAaX NMPAKTUYECKU BCEX MONBA3BIKOB HAYKU U TEXHUKH. DTO OTHOCUTCS U K TEPMHU-
Ham, Tpaduyecku opOpMIICHHBIM depe3 Aedrc. MHOrue JTUHIBUCTHI OTMEUAIOT, YTO SKBUBAJICHTHBIN
MEPEBOJl TAKUX TEPMHUHOB 3aTPYIHEH CIOKHOCTBIO UX CTPYKTYPBI 1 MHOT'O3HAUYHOCTBIO KOMIIOHEHTOB,
B pe3yJbTaTe Yero BO3HUKAET podiiema pacrno3HaBaHus Ux cMbicia [1... 3].

Oco0eHHO TpyAEH MepeBO]l MHOIOKOMIIOHEHTHBIX CJIOBOCOUETaHUN (KOHCTPYKIMI) C 3aTeMHEH-
HBIM, HESICHO MOTUBHPOBAaHHBIM 3HAYEHUEM, CO “‘CKPBITHIMH KOMIIOHEHTaMH 3HaueHus [1] u ¢ “npu-
paiieHueM 3HaueHus” [2].

C uenpio onucaHus, KIacCH(PUKALUN U ONpenesieHHs] IPUHIUIOB MEpeBOa CIOKHBIX MHOIO-
KOMITOHEHTHBIX KOHCTPYKIHMI ObUIM OTOOpaHBI TEKCTHI HOABA3BIKOB, B KOTOPBIX OOHApyXeHbl HanOo-
Jiee SIpKue, OUYeBUIHbIE IPUMEPBL. JTO MOABI3BIKU JBYX TEXHUYECKUX CIELHAIbHOCTEH, PopMys U30-
OpereHuil, HHCTPYKLUHI O SKCITyaTalliy aBTOMOOWIIEH W MHCTPYKLHMH 1O MOKPHITHIO TOBEPXHOCTEH.
OOumii 06beM TeKcTOBOIM BbIOOpKHM cocTaBmil 250 ThIC. crioBOynoTpediaeHni, mo 50 ThIC. Ha KaXKIblid
MOIBA3BIK (CM. TaOIHITY).
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MPUKJIAJHA JIIH'BICTUKA



ISSN 2076-2429 (print)
ISSN 2223-3814 (on line)

[Mpani Oxecpkoro nomitexHigHoro yHisepcutery, 2012, Bur. 1(38) 327

Yacmomuocms ynompe6/zeHuﬂ CNOIHCHBIX MHO2COKOMNOHEHMHbLX MEPMUHOE 6 MEXHUUECKUX NOOBA3BIKAX

K J10111 MHOTOKOMITOHEHTHBIX Tep-
IMoxbs3piK 0J"BO MHOTOKOMIIOHCHTHBIX TEDMU= | 1165 B o xbsi3biKe OT BCeX Hc-
HOB B Ka)XJIOM ITOBS3BIKE, €1I.
’ TIOJIb3YEMbIX €IMHHUIL, Yo

ITokpeITHE MOBEPXHOCTH 507 20
JIurelinoe npou3BOACTBO 652 27
KoHcTpyrpoBanue MalivH 1073 44
@Dopmyiel n300peTeHnH 129 5
WHerpykuust 1o JKcInryaTa- 99 4
IIMHA aBTOMOOMJIEH
Bceero 2460

JIMCcTpUOYTUBHO-CTATUCTHYCCKUN aHAIM3 TEKCTOB MOJBS3BIKOB TOKA3al, YTO B HHX IIMPOKO
MPEACTABICHBl MHOMOKOMITOHCHTHBIC KOHCTPYKIIMU CO CIOXKHBIMU OMPEACTUTEIBHBIMUA (ATPUOYTHB-
HBIMH) KOMIIO3UTAMH, KOTOPbIC UCTIONB3YIOTCS TS OMTHCAHUS TEXHUYECKUX 00BEKTOB, ABJICHUH, TPO-
ueccoB. Hampumep:

— “high-tensile materials” — vlcoxonpoyHble Mamepuaivl,

— “fast-acting clamps” — bvicmpooeticmeyrowue 3axcum,

— “hot-rolled steel” — eopsuexamanas cmanv,

— “dust-control filters” — nwinezadepoicusarowue puibmpol;

— “flame-sprayed coatings” — nanvlisemvle niameHem NOKpbIMusi;

— “off-road trucks” — epy306uKu-6HedopoAHCHUKYU T T. 1.

anboJiee KemaTeabHbI ¥ YIOOHBI JJIs TIepeBoia Cly4yaH, Korja ooiiee 3HaYeHNUE CII0MKHOTO CIIO-

Hauo 0 0
BOCOUCTAHUS BBIBOJMTCS M3 3HAUCHWU €rO COCTABISIONIMX, XOTSI COUYETAHHE CIOB B OMPEACICHHBIX
3HAYCHUSX HHOTIa MPUBOIUT K CO3AHUIO HOBOTO CMBICIIOBOTO eanHCTRa [3]. Hampumep,

— “high-efficiency furnace” — 6bicoKONpPOU3600UmMeENbHASL OOMEHHAS neyb, TIe “high” — ebico-

Kui, “efficiency” — k.n.0., sgppexmusrnocmo,
113 . . 99 -~ 113 ) o
— “cold-working operations” — onepayuu xonoouou obpabomxu, tae “cold” — xonoouwiil,

“working” — obpabomxa;

— “computer-controlled flight” — ynpaensemviii Komnviomepom noaem, TIe “‘computer” — KOM-
nvtomep, “ control” — ynpaeisamoe, KOHMPOIUPOBAMD.

Oco0eHHOCTh TOCTeHEeH aTPUOYTHBHONW KOMITO3UTHI — HHBEPTUPOBAHHBIA MOPSIIOK CIIOB IO
CPaBHEHHMIO C MOCJIEIOBATEILHOCTRIO CJIOB B @HIIMHCKOM CJIOBOCOUYCTAHUU.

PaccMoTpuM ciydaun, KOrJa OnpezeiieHUe CMBICIOBOTO COACPIKAHNS MHOTOKOMITOHEHTHOTO TEp-
MHHA TIPEJCTaBIISICT HEKOTOPBIE TPYIHOCTH, KOTOPbIe OCOOCHHO BO3PACTAIOT, €CIHM OOIIee 3HAYCHHE
CIIO)KHOT'O CIIOBOCOYETAHHS U3MEHSETCS, EPEOCMBICIIMBACTCS 10 CPABHEHHUIO CO 3HAYCHUEM €ro Co-
CTaBJIAIONINX U TPUOOpPETAET Te WM HWHBbIC KOHHOTAIMH. 37eCh TPEOYeTCs aHAIU3 CEeMaHTHUYECKOM
CTPYKTYPBI CITIOKHON KOHCTPYKIIMH, BBISBICHUE ACCOI[MATUBHBIX CBA3CH, a TAKKE JIOTHUYECKast OrajKa
WM CTICI[HANTBHBIC 3HAHUS O MPEAMETE HOMUHAITHH.

Hanpumep, eciii 0ZIMH U3 KOMIIOHEHTOB aTPUOYTUBHOM KOMITO3UTHI MHOTO3HAYCH U OTHOCHUTCS K
TaK Ha3bIBAKMOTO “JIOKHBIM JIPYy3bsM MepeBoauuka’ [4], TO BcTaer mpoOiieMa BhIOOpa COOTBETCT-
BYIOILIETO 3HAYCHHUS €€ KOMITOHECHTOB!

— “full-film lubrication” — yenvHonnienounas cmasxa,

— “three-port valve” — mpexxananvuwlil kianaw, Tae “port” — nopm, omeepcmue, KaHai, JiOK.

HeMeHbI11yI0 TPyIHOCTh MPEACTABIACT MEPEBO KOHCTPYKIUH, eclii OfWH WK 0ba ee cocTaB-
JISTFOIIUX UMEIOT TEPMHUHOIOTMYCCKUI XapakTep. B 3ToM ciydae Bce CIIOBOCOUYETAHHUE ABISICTCS OHUM
MOHATHEM W MEPEBOIUTCSA OJHUM TepMUHOM. Takoi mepeBoji BO3MOMXEH TONBKO MPH HATUYHU Y3KO-
CTICIHANBHBIX 3HAHUI 00 ompenenseMoM 00bEKTe UITH TEXHOIOrHIecKoM mporecce. Hampumep,

— “red-hardness” — agpgpexm kpacrocmotixocmu, Tae “red” — xpacuuii, “hardness” — meep-
00cmb, ¥ cOYETaHUE JBYX KOMIIOHEHTOB AaeT TEPMHUH “KPaCHOCTOMKOCTB;

— “190-proof ethanol”— smunoswiti cnupm 190-ii npobwi, Tie “proof’ — Kpenocms, npoda, u
BCSl KOHCTPYKIIMS O3HAYAET OMPe/IeICHHBIC CBOWCTBA XUMHUCCKOTO BEIIICCTRA,

— “red-dogging tackle” — cnocob, maxmuka 3axeama, TIe “red” — xpacuwii, “dog” — 3axeam,
KAewu, 3ascum, ¥ BCe CIIOBOCOYETaHHEe 0003HAYaeT CIICIMAIBHBIA CII0cO0 3axBara.
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Crenyrommuii pacCMaTprBaeMbIil CITydaii — OMpeIeieHHE CMBICTIOBOTO COICPAHUS aTpUOYTHBHOM
KOMITO3UTHI, KOTJla OJIMH U3 €¢ KOMIIOHEHTOB SIBJISICTCS HEMOMHO3HAYHBIM CJIIOBOM (TIPEIVIOT, MOCIIENOT,
Hapeune), KOTOPOe M3MEHSET 3HAUCHUE BEAYIIEr0, MOTUBUPYIOIIEro KOMITOHeHTa. Hanprmep, B koMIio-
sute “online inspection” — KOHMpOIb HA KOHEeliepe TIPEIJIOT “on” YTOYHSET JIOKABHOCTh JICHCTBUS.
CpaBHUM cO clIOBOCOYETaHUEM “‘line inspection” — ocmomp KOHGellepa, TIE UCTIOIB3YeTCsl KOMITO3UTa 0e3
npemiora. OTo U3MEHEHNE 3HAYCHHUST UCXOHOrO KOMIIOHEHTA TIPpU JTOOABJICHUH CITY)KEOHOTO CJIOBA OCO-
OCHHO BM/IHO Ha TIPUMEpE CIOKHBIX CIIOB-HEOJIOTU3MOB [S]: “in-house line” — ceoti, cobcmeenviil, KoH-
setiep. Tak, crnoBocodeTanue “house line” MoXeT ObITh IEPEBEIICHO KaK KOHBEUED 8 NOMEWEHUU, KOHBEUeD
¢hupmbl ¥ T.11., HO TOITLKO KOMITIO3UTA in-Aiouse UMeeT 3HaYCHHE “‘COOCTBEHHBIN .

TouHO Tak ke MEHSIET 3HaUYCHUE BEIYILEr0 KOMIIOHEHTA MOCJIENOr, HAIpuMep, “meter-in system’
(cucmema ¢ koumponaem 6xooa nomoxa akmyamopa). Ilocnenor “in” (enympu) pacumpser 3HaAUCHHUE
“usmepumens, cuemyux”, U BCSI KOMIIO3UTA MPUOOPETAET TEPMUHOJIOIMYECKOE 3HAYCHUE, XapaKTepu-
3yIOIIlee CHCTEMY C 3aMEPOM MOTOKa aKTyaTopa.

Jlanee paccMOTpHUM MHOTOKOMITOHCHTHBIC TEPMHHBI, B COCTAB KOTOPBIX BXOMAAT CJIOXKHBIC aTpH-
OYTHUBHBIC KOMITO3UTHI C OMHUM MK OOOMMH KOMITOHEHTAMH, TPEICTABISIOIIUME cO00i ab0peBUaTy-
Py, YCEUEHHBIE CI0BA. XOTS MHOTHE COKPAIIICHUS UMEIOT WJIM SKBUBAJICHT, UM PErYIISIPHBIC COOTBET-
CTBHSI, U3BECTHBIC B s3bIKE MepeBoja [6], OMHAKO WX PAacO3HABAHUIO MEMIaeT OObIuHas GopMa U
CITAIIIKOM OONBIION CIHUCOK COKPAIECHWH W YCIOBHBIX 0003HaueHwi. Hampumep, IS HAXOXKICHUS
COOTBETCTBHSI TEPMUHOJIOTUIECKON KOHCTPYKIUU “high-rpm driving” — npueood ¢ evicokumu 060po-
mamu epawjerus TpeOyeTCsl TeKOAUPOBAHUE KOMIIO3UTHI “‘rpm-revolutions per minute” — 060pomos 6
munymy. B crmoBocoueraHuu ‘“‘pneu-hydro valves” — nueemoeudpasiuueckue Kianaubl BTOPOH KOM-
MOHEHT ““hydro-hydraulic” nerko pacnio3Haercs, a nepBbIi “pneu-pneumatic” TpeOYeT NOTAIKH.

Eme Oonbriieii nmorudeckoit moraaku TpebyeTcs sl UACHTU(DUKAIMM CMBICIOBONH CTPYKTYPBI
MHOTOKOMITOHEHTHBIX TEPMHUHOB, COCTOSIIIIMX MOJHOCTHIO U3 HE3HAMEHATEIBHBIX KOMIIOHEHTOB. [1pu
MEPEBOJIC TAKUX CIOKHBIX KOHCTPYKIIMH JOMKHBI YIUTHIBATHCS 3HAUCHHUS OMYIICHHBIX KOMITOHCHTOB,
C KOTOPBIMH OOBIYHO COYETAIOTCS COCTABIAIOIIME TepMUHA. Hampumep, ceMaHTHKa CJIOBOCOYCTAHUS
“on-off operations” — onepayuu 6xkIOUEHUS U GbIKIIOYEHUs BBIBOOUTCS W3 TIAroibHBIX COYETaHUHN
WJIM COCTaBHBIX TJIATOJIOB: “furn on” — exnowams, “turn off” — eviknouams.

Bricokast cTeneHb TPYAHOCTH JJIs1 SKBUBAJICHTHOHN Mepeaaud 3HAYCHUH TepMUHA B S3bIKE Mepe-
BOJIa XapaKTEpU3YeT M CIOKHBIC CIIOBOCOYETAHUS C MHOTOKOMITOHCHTHBIM COCTaBOM, OCOOBIC “‘CHH-
TaKCUYECKUE TOCTpPOeHUs . 311ech TpeOyeTCs alirOpUTM PaCIO3HABAHHS CMBICIIOBOTO COJICPXKAHUS
aTpUOYTHBHOW KOMMO3UTHL. Hampumep, s aaeKBaTHOTO MEPEBOAA KOMITIO3UTHI B KOHCTPYKIIUH

“gate-to-drain capacitance” — emxocms 3nexkmpocemu TPeOYyeTCsl HE TOIBKO MPABHIBHBIA BBIOOD
3HAYEHUS] MHOTO3HAYHBIX KOMIIOHEHTOB ‘“‘gate” — 3a08UdicKu, 8eHMUNb, KIANAH, wmpeK, 3ameop,
WII03Hble BOpOmMa, cemKa, pewemka; “drain” — IOpeHax, Kanasa, cnyckHoe omeepcmue, nompeoie-

HUe moxa, HO ¥ ONpeNelieHHe COOTHOLICHUS, CHHTAKCHUYECKOW CBSI3U MEXKIY COCTAaBIIONIMMH, B Ya-
CTHOCTH “‘gate-to-drain” 03Ha4aeT ceTKa, MOTPeOIIsIonas TOK.

CHOXXHBIM SIBIISIETCSI U OIIPEJEIICHHE COOTBETCTBHSA, €CIIM B KOHCTPYKLHUSIX C MOJAOOHBIMHU “‘CHH-
TAKCUYECKUMU ™~ CBA3SIMU HPOUCXOIUT MEPEOCMBICIICHUE BCEX KOMIIOHEHTOB M 00pasyeTcsl LielbHas
HOMUHauus. [IpuMepoM 3TOro MOKeT CIIy>KUTh MHOTOKOMITOHEHTHBIH TEPMHH “‘state-of-the art tech-
nology” — ocHOBaHHas1, BHeIpeHHas TexHoMorus. OUeBHIHO, YTO B 3TOM CIOBOCOYETAaHHH 3HAYCHUE
aTpUOYTHBHOW KOMIIO3UTHI HE PaBHO MPOCTON CyMMe 3HAUYE€HHUH ee COCTaBISIIONINX “‘state” — cocmos-
Hue, “art” — uckyccmeo, Macmepcmeo, U OHO TEPEOCMBICIUIOCH OT OYKBaIILHOTO 3HAYCHUS ““TEXHO-
JIOTHSl Ha YPOBHE MacTepcTBa .

AJZleKBaTHBI TIepeBOJ emie Ooyiee YCIOXKHSETCS, KOrAa CIOKHBIA aTpuOyT — JIMIIb 3JIEMEHT
MHOT'OKOMITOHEHTHOM LIEIOYKU OIpeesIeH s, HapumMep,

—““current transformer-based earth leakage detector” — NETEKTOp YTEUKH MOKA HA 3eM0, Oeli-
CMEYIoWUll Ha OCHO8e MPaHCcGHopmamopa.

CnoXHOCTB TIepeBO/ia 3/4€Ch 3aKII0UAeTCs B HAXOKICHUU CBA3EH MEXIy KOMIOHEHTaMH. 3Haue-
HUE OTJACIBHBIX KOMIIOHEHTOB CHHTArMbI (CIOBOCOYETaHHS) SICHBL: “‘current” — mok, “transformer”
— mpancghopmamop, “base” — ocnogvieamvu(cs), “earth” — semns, “leakage” — ymeuka; “detector”
— Oemexmop (OnpenenseMoe), a ocaeN0BaTeIbHOCTh X IPOYTEHHS MPEACTABIISET 3aTpyIHEHNUE.
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Crnenyrommii mpuMep MHOTOKOMIIOHEHTHOI'O TEPMHMHA, KOTOPBIM MPEACTABISAET CIOXKHOCTD IS
JeKOANPOBaHMSI, — HECOBMAACHHE TMHEHHOTO MOPsIIKa AaKe HHTEPHALMOHAIBHBIX MOp(deM ¢ UX co-
YEeTaeMOCThIO B SI3BbIKE TIEpEBOa. 31eCh, sl BOCIPHUATHS CMBICIIA CIOXKHBIX ONpeAeInTenei, Heooxo-
VMO TOHATH, YTO B aTPHUOYTHUBHON KOMIIO3UTE MPOUCXOJAUT PACIIMPEHUE CMBICIOBOIO Oo0beMa 3a
CYeT BO3HUKHOBCHHS IEPCHOCHOTrO 3HaudeHus. Hampumep, crmoBocoueranue “piggy-back pair”, tne
KOMITO3UTa ¢ KOH(Urypanuel “cBUHas CMHKa’ MeTa(opu3upoBaHa, U B KOTOPOW Ha HEOOBIYHOCTD
BBIPKEHUSI YKa3bIBAIOT M KaBBIUKH.

Jlekcukorpaduueckuii ncTouHUK [1] maer kak OyKBajbHbBIE 3HAUEHUS COCTABISIOMNX “pigg)y” —
CBUHKA, NOPOCEHOK, “back” — cnuna, Tak U CTUIUCTUYECKU OKPAILICHHBIN JIEKCHKO-CEMaHTUYECKUH
BapHaHT KOMIIO3UTHI “piggy-back” — bopmosoii camonem (xapr.). Ho B nccienyeMbix TEKCTax pedb
UJAET O IBYXIPOBOAHOM OJOKE IIETIH.

Takum 00pa3oM, MPUYHHBI YIOMSIHYTBIX TPYJHOCTEH HKBHUBAJIEHTHOIO IIEPEBOAA B aHTIMICKUAX
MHOTOKOMITOHEHTHBIX TEPMHUHAX MOXKHO KJacCU(UIUPOBATh: MHOIO3HAYHOCTHIO KOMIIOHEHTOB aTpH-
OyTHBHBIX KOMIIO3UT; TEPMHUHOIOTUYECKUM XaPaKTEPOM KOMIIOHEHTOB CIOBOCOUYETAHUI; N3MEHEHUEM
U paclIMpeHUEM 3HAUEHHsS MCXOJHOr0 KOMIIOHEHTA 3a CUET 3HAUY€HHs BTOPOrO KOMIIOHEHTA; MHOIO-
KOMITOHEHTHBIM COCTaBOM TEPMHUHOJIOTMYECKUX KOHCTPYKLUH; COKpaIlEHUSIMHU, YCEUeHHBIMU (opMa-
MU KOMIIOHEHTOB; MpHUpAalICHHEM 3HAYEHHS 32 CUET HENOIHO3HAUYHBIX MOpPQEM; IMepeoCMbICICHUEM
3HAYEHUS CJIOKHOTO CIIOBA; METaMOP(PUUECKUM MEPESHOCOM 3HAUCHHUS.
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